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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність теми дослідження. Науковий і літературний феномен Івана Франка впродовж багатьох десятиліть викликає інтерес у дослідників, які підкреслюють невичерпність його універсуму. Не втратили своєї актуальності й питання едиційного характеру. Підготовка повного, науково обґрунтованого зібрання творів письменників із відповідними біографічними, історико-літературними, текстологічними коментарями сьогодні становить одну з нагальних проблем літературознавства, адже видрукувані за радянської доби твори літературної класики потребують детальної перевірки та наукового аналізу. Видання творів І. Франка у 50 томах, яке свого часу засвідчило тогочасний рівень франкознавства, окрім досягнень, мало низку фактичних помилок і купюр. Саме цим пояснюється підготовка і вихід у світ «Мозаїки» творів, що не ввійшли до п’ятдесятитомного зібрання творів, яку підготувала З. Франко і, зрештою, додаткових чотирьох томів, підготовлених в Інституті літератури ім. Т. Г. Шевченка та його Львівському відділенні. Тим часом назріла необхідність нового академічного видання творів Івана Франка відповідно до сучасних вимог текстологічної науки, що також підкреслено в Указі Президента України № 727/2006 «Про заходи щодо вивчення та популяризації духовної спадщини І. Франка» від 27 серпня 2006 р.
У цьому контексті набуває ваги текстологічна та джерелознавча історія багатотомних видань творів письменника, адже тільки ретельне вивчення усіх переваг і недоліків попереднього процесу, врахування наукових досягнень і відкриттів можуть бути запорукою успіху на шляху до реалізації нової спроби.
Текстологічні питання, котрі неодмінно виникають у процесі роботи над багатотомними зібраннями, належать до гостропроблемних. В українському літературознавстві бракує комплексних досліджень, які стосуються текстологічного та джерелознавчого аналізу багатотомних видань І. Франка. Бібліографічні довідники не фіксують ані спроб самого автора укласти багатотомник власних творів, ні аналогічних намагань видавництв за життя Франка. Натомість архівні матеріали свідчать, що письменник мав такий задум і навіть частково його реалізував. Перше посмертне упорядкування його творів здійснили приватні видавництва «Рух» та «Книгоспілка» (1924–1931 рр.). У публікаціях літературознавців побіжно окреслювались вади цього видання, але детального текстологічного аналізу тридцятитомника виконано не було. Також недостатньо уваги дослідники приділили історії нереалізованого видання у 25 томах (1940–1941 рр.).
Актуальність дисертації зумовлена потребою з’ясувати деталі спроб Івана Франка укласти багатотомники своїх творів, реконструювати історію підготовки та видання тридцятитомника (1924–1931 рр.) і зібрання творів у 25 томах періоду 1940– 1941 рр., а також сприяти формуванню потужної документальної бази сучасного франкознавства. Саме документальні джерела дають змогу простежити особливості творчої лабораторії письменника, зокрема визрівання літературного задуму, його художнього втілення; охарактеризувати роботу упорядників і видавців кількатомників: формування проспектів, вибір основного тексту, композицію видання, визначити ступінь втручання в авторський текст. Уведення до наукового обігу невідомих раніше документів дає можливість по-новому осмислити низку текстологічних проблем, і, зрештою, спонукає до нових висновків та узагальнень.
Тому вибір дисертаційної теми визначається її актуальністю, суспільною та історико-літературною значущістю. 
Хронологічні межі дослідження широкі — 1876–1941 рр. Основну увагу зосереджено на дослідженні авторської спроби укладання багатотомника малої прози і з’ясуванні текстологічної історії видань творів: у трьох томах за редакцією С. Єфремова (1903–1905 рр.), нереалізованого видання 1919 р., у 30 томах за редакцією І. Лизанівського (1924–1931 рр.) та у 25 томах (1940–1941 рр.). У роботі використані архівні документи, більшість із яких досі не були у науковому обігу. Цим пояснюється цитування записних книжок, епістолярію, спогадів і щоденникових записів діячів української культури, документації видавництв та офіційних установ. 
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано у відділі рукописних фондів і текстології Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України в рамках наукової теми «Формування джерельної бази науково-критичних видань українських письменників» (державний реєстраційний № 0117U006179). Тему дисертаційного дослідження затверджено на засіданні вченої ради Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України 22 лютого 2007 року (протокол № 2) та на засіданні Бюро наукової ради НАН України з проблеми «Класична спадщина та сучасна художня література» 18 грудня 2018 р. (протокол № 2).
Об’єкт дослідження — комплекс рукописних, друкованих, первинних (записні книжки І. Франка, приватний епістолярій) і вторинних (документи, угоди, розписки, видавничі плани, звіти тощо) джерел, а також видання творів письменника, які дають матеріал для вирішення поставлених завдань.
Предметом дослідження є текстологічна і джерелознавча історія багатотомних видань Івана Франка. 
Мета дисертаційної роботи полягає у виявленні, систематизації та комплексному вивченні текстологічних проблем, які виникали під час підготовки багатотомних видань Івана Франка у 1876–1941 рр.
Досягненню цієї мети підпорядковані такі головні завдання:

· з’ясувати обставини виникнення у І. Франка задуму багатотомного видання малої прози та його реалізацію;

· висвітлити деталі підготовки тритомника творів письменника у видавництві «Вік» у 1903–1905 рр.;

· охарактеризувати особливості концепції посмертних багатотомних видань творів письменника міжвоєнного періоду, окреслити їх основні текстологічні засади;

· визначити ступінь редакторського втручання в авторські збірки та тексти;

· на підставі аналізу сформулювати висновки, які мали би практичну цінність для майбутнього наукового видання творів І. Франка.
У дослідженні використано текстологічний, джерелознавчий, порівняльний, описово-хронологічний, психологічний, типологічний та історико-біографічний методи.
Теоретико-методологічну основу для дисертації становлять дослідження, що репрезентують здобутки текстологічної науки та франкознавства І. Басса, М. Бернштейна, М. Вальо, Н. Вишневської, М. Возняка, С. Гальченка, М. Гнатюк, М. Гнатюка, М. Деркач, М. Ільницького, М. Мороза, Б. Якимовича.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше:
1) на основі аналізу критичних праць, особистих нотаток із записних книжок Івана Франка простежено шлях зародження, кристалізації задуму багатотомного видання корпусу малої прози; з’ясовано долю авторського багатотомника та окреслено ймовірні причини його нереалізованості;

2) простежено участь Івана Франка у тритомному виданні, здійсненому видавництвом «Вік» протягом 1903–1905 рр.; на прикладі дитячих оповідань Івана Франка проаналізовано цензурні і редакторські втручання у авторський текст;

3) досліджено історію невідомої широкому колу літературознавців першої посмертної спроби упорядкування творів Івана Франка у 1919 р.;

4) реконструйовано історію підготовки до друку видання творів Івана Франка у 30 томах, здійсненого видавництвами «Рух» та «Книгоспілка» впродовж 1924–1931 рр., обґрунтовано основні текстологічні засади проєкту та розкрито причини його зупинки;

5) простежено вирішення проблеми дотримання авторського права видавництвом «Рух» під час видання тридцятитомника;

6) обґрунтовано композиційні особливості корпусу малої прози та поезії у тридцятитомному зібранні творів;

7) шляхом зіставлення текстів авторських поетичних збірок та текстів тридцятитомника виявлено і прокоментовано низку різночитань; сформульовано рекомендації з питань вибору джерел основного тексту поетичних творів;

8) на підставі аналізу архівних джерел і систематизації відомостей із літературознавчих досліджень здійснено спробу реконструкції історії підготовки до друку видання творів Івана Франка у 25 томах упродовж 1940–1941 рр., окреслено його основні текстологічні принципи й наведено причини нереалізованості проєкту.

Дослідження дало змогу з’ясувати й охарактеризувати текстологічну та джерелознавчу історію багатотомних видань Івана Франка періоду 1876–1941 рр. У цьому полягає його теоретичне значення.
Практична цінність зумовлена актуальністю теми дослідницького спрямування. Здобуті факти і теоретичні напрацювання роботи можуть стати у нагоді літературознавцям та історикам, викладачам нормативних і спеціальних курсів вищих навчальних закладів, текстологам під час формування концепції нового науково-критичного видання творів Івана Франка.
Особистий внесок здобувача полягає в опрацюванні, критичному аналізові й упровадженні до наукового обігу та актуалізації великої кількості архівних матеріалів, що зберігаються у фондах Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, Центрального державного архіву вищих органів влади та управління України, Центрального державного архіву-музею літератури і мистецтва України, Львівської національної наукової бібліотеки України імені В. Стефаника. Дослідження є індивідуальною роботою, результати якої отримані безпосередньо дисертантом.

Апробація результатів дисертації. Дослідження обговорено і схвалено на засіданні відділу рукописних фондів і текстології Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України (протокол № 7 від 24 грудня 2019 р.). Окремі позиції дисертації викладено в доповідях, виголошених на наукових конференціях та семінарах: ІХ Міжнародній конференції молодих учених (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, 19–21 червня 2007 р.), Всеукраїнській науковій конференції «Діалог культур: лінгвістичний та літературознавчий виміри» (Київський національний університет ім. Т. Г. Шевченка, Інститут філології, 9 квітня 2008 р.), VІІ Міжнародній конференції студентів та молодих учених «Політ» (Національний авіаційний університет, 10–11 квітня 2008 р.), Всеукраїнській науковій конференції «Українська література: погляд із ХХІ століття» (Миколаївський державний університет імені В. О. Сухомлинського, 20–21 червня 2008 р.), V Текстологічних читаннях пам’яті Миколи Сиваченка (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, 21 листопада 2018 р.), Науковій конференції «Тарас Франко. Гідний син Великого батька. До 130-річчя від дня народження» (Львівський національний літературно-меморіальний музей Івана Франка, 22 березня 2019 р.), науковій доповіді на засіданні Вченої ради Інституту ім. Т. Г. Шевченка (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України 16 квітня 2019 р.), ХV Міжнародній конференції молодих учених «Літературознавство ХХІ століття: сучасні виклики та перспективи» (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, 19–21 червня 2019 р.), VІ Текстологічних читаннях пам’яті Миколи Сиваченка (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, 20 листопада 2019 р.).
Публікації. Основні положення і результати дослідження висвітлено у 10 публікаціях (із них 6 — у наукових фахових виданнях України; 2 — у фахових виданнях, що індексуються в міжнародних наукометричних базах та 2 додаткові).
Обсяг і структура дисертації. Побудова роботи зумовлена її метою і завданнями, а також часовими межами періодів, які досліджуються. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (272 позиції) та також чотирьох додатків. Обсяг роботи — 225 сторінок машинописного тексту, з них 169 сторінок основного тексту.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ
У «ВСТУПІ» обґрунтовано актуальність дослідження, окреслено стан наукової розробки теми, сформульовано мету й основні завдання, об’єкт і предмет дисертації, розкрито її наукову новизну та методологічну основу, з’ясовано теоретичне і практичне значення дослідження, вказано на його зв’язок із науковими програмами, планами, темами Інституту літератури, зазначено апробацію результатів дослідження.

У першому розділі «ДЖЕРЕЛОЗНАВЧІ Й ТЕКСТОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРИЖИТТЄВИХ БАГАТОТОМНИХ ВИДАНЬ ТВОРІВ ІВАНА ФРАНКА» розглянуто спробу письменника упорядкувати корпус своєї малої прози. Ця частина роботи складається із трьох підрозділів.
У підрозділі 1.1. «Задум першого багатотомного видання корпусу малої прози Івана Франка» шляхом аналізу розрізнених нотаток у записних книжках періоду 1880–1906 рр., відомостей із передмов до збірок оповідань Івана Франка хронологічно простежено зародження і кристалізацію авторського задуму кількатомника малої прози. Відправною точкою стала дискусія з В. Барвінським 1876 р., що зафіксовано у передмовах до збірок оповідань «Добрий заробок і інші оповідання» (1902 р.), «Батьківщина і інші оповідання» (1911 р.), «Рутенці. Типи галицьких русинів із 60-тих та 70-тих рр. мин. в.» (1913 р.). Тривалість процесу кристалізації мистецького задуму пояснюється особливостями творчої лабораторії письменника: для І. Франка цей етап був надзвичайно важливим. 
У підрозділі 1.2. «Співпраця Івана Франка з видавцем Антоном Хойнацьким» розкрито деталі роботи над видавничим проєктом багатотомника. З’ясовано, що втілення у життя амбітного задуму розпочалось на початку 1900-х. Це мало бути видання творів у 12 томах: десять томів малої прози та два томи літературознавчих праць. Угоду з видавцем А. Хойнацьким укладено 1903 р., проте підготовчий етап розпочався після усної домовленості 1902 р. До кінця 1903 р. планувалося видати 6 томів, решту — наступного року. Проспект зібрання надрукували на сторінках журналів «Поступ» та «Киевская старина» у 1903 р. Відповідні повідомлення уміщено на шпальтах газети «Діло» 1903– 1904 рр. Про вихід окремих книжок сповіщав і «Літературно-науковий вістник». Отже, громадськість була належно проінформована. Це мало підготувати сприятливий ґрунт для успішного розповсюдження накладу. Ймовірно, і автор, і видавець розраховували на фінансовий успіх дванадцятитомника, виходячи з вдалого досвіду збірки «В поті чола» (1890 р.).
У межах проєкту побачили світ збірки «Добрий заробок і інші оповідання» (1902 р.), «Панталаха і інші оповідання» (1902 р.), «Малий Мирон і інші оповідання» (1903 р.), «З бурливих літ» (1903 р.). Готувались до друку: «Над Черемошем» та «Із секретів поетичної творчості». Ні авторський план 1884–1885 рр., ані план 1902–1903 рр., занотовані на сторінках записних книжок, повністю не реалізовані. Проте, структура запланованої п’ятої збірки «Над Черемошем» цілковито відповідає плану 1902 р. Збірки підпорядковані одній загальній меті: кожен том видання був тематично цілісний, оповідання відображали реалії життя різних верств населення Галичини.

Через матеріальну нестабільність у житті письменника й видавця та не надто активну передплату проєкт не завершили. Попри це Іван Франко продовжив випускати збірки малої прози в Українсько-руській видавничій спілці. Її накладом вийшли ще три збірки, що їх можна розцінити як частини багатотомника: «На лоні природи і інші оповідання» (1905 р.), друге видання «Маніпулянтки і інших оповідань» (1906 р.), «Батьківщина і інші оповідання» (1911 р.). Як частини цілого ці збірки розглядали Н. Вишневська, Б. Якимович. Авторитетність такої позиції дає підстави говорити про прижиттєве семитомне видання малої прози І. Франка та про можливість часткового застосування історичного принципу розташування матеріалу у майбутніх багатотомних виданнях, що полягає у максимальному збереженні авторських збірок. 

У підрозділі 1.3. «До історії тритомного видання 1903–1905 років за редакцією Сергія Єфремова» окреслено особливості підготовки видання творів Івана Франка у підросійській Україні: участь у ньому самого автора, втручання цензури й редактора у тексти та рівень авторитетності джерела для передруку.

Бібліографи розглядали це видання як окремі збірки, бо у ньому передруковано збірку «В поті чола. Образки з життя робучого люду» 1890 р. та оповідання бориславського циклу. Історію його підготовки до друку, участь І. Франка у формуванні проспекту видання досліджено на основі аналізу епістолярних матеріалів. Імовірно, проєкт зібрання міг бути обговорений 1903 р. у Львові під час особистої зустрічі письменника та упорядника. Більшість повноважень було передано С. Єфремову, що пояснювалось низкою причин. Наглядати безпосередньо за виданням у Києві І. Франко не міг передусім тому, що йому заборонили в’їзд на територію підросійської України.
За задумом це був п’ятитомник (обсяг кожного тому — десять друкованих аркушів), за кожен том письменник мав отримати 100 крб. гонорару. Перші два томи склала збірка «В поті чола». Такий вибір зумовив її попередній успіх: видання було дозволене цензурою і швидко розкуплене. Автор побачив ці томи уже в готовому вигляді; не брав участі І. Франко і в укладанні третього тому, куди ввійшли «Бориславські оповідання». С. Єфремов, керуючись усною домовленістю, більшість повноважень та організаційних моментів брав на себе. Запис на сторінках бюлетеня видавництва «Вік» за серпень 1905 р. свідчить, що до друку був готовий також ІV том («Захар Беркут»); на етапі переписування творів перебував і п’ятий том, проте проєкт було припинено. 

Видання позначене цензурними та редакторськими втручаннями. Вилучення виявлено на основі порівняльного аналізу тексту збірки «В поті чола» 1890 р. із текстом за редакцією С. Єфремова. Редакторські виправлення ґрунтувалися на необхідності пристосувати тексти для наддніпрянської читацької аудиторії. Правки проілюстровано на прикладі текстів дитячих оповідань («Малий Мирон», «Грицева шкільна наука», «Оловець», «Schönschreiben»). Неавторизовані тексти проєкту 1903– 1905 рр. не можуть бути джерелом для передруку. Проте це яскрава сторінка історії видання творів Івана Франка у підросійській Україні поч. ХХ ст. 

Другий розділ «ІСТОРІЯ ВИДАНЬ ТВОРІВ ІВАНА ФРАНКА 1919– 1931 РОКІВ» присвячено реконструкції історії упорядкування творчої спадщини Івана Франка у перші десятиліття ХХ століття. Увагу зосереджено на практичній реалізації розробки проспекту видань, вибору текстів для передруку, дотримання авторського права, особливостей розташування матеріалу, рівня коментарів і редакторського втручання у авторський текст. Ці питання розкрито в чотирьох підрозділах.

У підрозділі 2.1. «Нереалізоване багатотомне видання творів Івана Франка 1919 року» окреслено історію підготовки видання творів у 17 томах, про яке немає жодної інформації у науковій літературі. Спираючись на протоколи засідань історично-філологічного відділу Української академії наук за 1919 р. і на архівні документи з фондів Центрального державного архіву вищих органів влади та управління України, вдалося з’ясувати, що, за задумом, це мало бути Повне видання, проте, недоступність архіву письменника і першодруків унеможливили реалізацію проєкту. У процесі обговорення було погоджено загальний обсяг — 17 томів, які мали охопити художні твори і найважливіші літературно-критичні та публіцистичні статті.
Композиційно видання пропонувалося поділити на чотири серії. У межах кожної мали намір дотриматися хронологічного принципу упорядкування матеріалу з додатком вступних статей, біографією Івана Франка, науковими коментарями та бібліографією творів. В остаточному варіанті перша серія мала вмістити оповідання і повісті, друга — поезію, третя — переклади, четверта — науково-критичні твори.
Очолити редакційну комісію, відповідати за упорядкування та підготовку до друку творів першої серії мав А. М. Лобода, членами комісії пропонувалося призначити М. К. Зерова, А. Ю. Кримського, Ф. О. Сушицького. Визначили й суму фінансових витрат. Із редактором видання уклали угоду з уточненням кінцевих термінів роботи — 1 вересня 1920 р. Однак, з різних причин, незалежних від редакційної комісії, видання не реалізували.
У підрозділі 2.2. «Історія підготовки до друку видання творів у 30 томах» реконструйовано процес роботи над тридцятитомником творів Івана Франка, підготовленим зусиллями приватних видавництв «Рух» і «Книгоспілка» упродовж 1924–1931 рр. Комплексний аналіз архівних джерел із фондів Центрального державного архіву-музею літератури і мистецтва України, Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, Львівської національної наукової бібліотеки України імені В. Стефаника, які досі не були оприлюднені, дав змогу встановити коло осіб, причетних до видання, описати складнощі, які доводилося долати упорядникам, з’ясувати причини його раптового і несподіваного завершення. 
Приватне видавництво «Рух» виконувало потужну роль популяризатора української літератури, проте ініціатива видання творів Івана Франка, попри важливу суспільну необхідність, була продиктована ще й особистими мотивами редактора Івана Лизанівського: певний час він виконував обов’язки секретаря письменника в часи його нездужання і глибоко поважав митця. Тож проєкт багатотомника для І. Лизанівського став справою честі. Через те, що невпорядкований тоді архів перебував у іншій державі, ухвалили вимушене рішення збирати весь можливий матеріал у межах Києва. Пошуком джерел для передруку займався уповноважений у справах друку на Правобережжі Теофан Черкаський, цінні консультації надавав С. Єфремов, допомагав М. Зеров, проте недоступність Франкового архіву зумовила проблему вибору основного тексту. Твори здебільшого копіювали з першодруків, з неавторизованого видання за редакцією С. Єфремова та із журнальних публікацій М. Возняка. 
Аналіз літературознавчих досліджень і архівних документів свідчить, що не було розроблено проспект видання, а бачення окремих серій конкретизувалось у процесі роботи залежно від результатів пошукової діяльності. Загальний обсяг планованого видання у різних джерелах варіює від 32 до 40 томів. І. Лизанівський обрав серійне розташування матеріалу: мала проза, повісті, поезія, драматургія, твори для дітей, переклади та наукові праці. Попри організовані пошук, переписування та підготовку до друку літературно-критичних статей І. Франка, до складу видання вони не ввійшли. На основі неопублікованого листування між М. Возняком та І. Лизанівським простежено участь галицького науковця у формуванні концепції літературно-критичних праць письменника. Деякою мірою ця співпраця визначила і коло наукових зацікавлень М. Возняка на найближчі роки, зокрема дослідження історії створення драми Івана Франка «Рябина». 
У ході співпраці І. Лизанівського і М. Возняка виникла ідея додаткового тому з повістю «Не спитавши броду», яку опублікував М. Возняк у 1927 р. Було навіть виплачено частину гонорару, але твір не з’явився у складі тридцятитомника. Зрештою, проєкт припинив своє існування на 30 томі повістю «Лель і Полель», яку до друку підготував М. Возняк.
Науковий апарат видання також остаточно не було розроблено. Примітки здебільшого містять короткі відомості про рік написання і видання твору, джерело передруку. Пояснення діалектизмів, просторіч і фрагментів іноземними мовами — посторінкове. 
Для реалізації проєкту у 30 томах І. Лизанівському довелося подолати чимало труднощів технічного та побутового плану. Це стосувалося вибору формату й обсягу видання, перспектив його розповсюдження, можливостей друкарні, фінансових витрат загалом. 
Аналіз офіційного листування «Руху», Держвидаву, «Книгоспілки» дав змогу встановити, що через фінансовий стан видавництва забезпечити життєздатність проєкту можна було лише за умови співпраці, яку запропонували Держвидаву. Обговорення умов угоди тривало впродовж шести місяців — з лютого по серпень 1924 р. Управління Держвидаву вимагало всіх документів: угоду з автором (спадкоємцями), детальний кошторис, договір з друкарнею тощо, а фактично шляхом перемовин намагалося схилити до своїх умов, однією з яких було скорочення накладу. Правління «Руху» відмовилося від такої співпраці й уклало угоду із приватним видавництвом «Книгоспілка». Редакторами зібрання творів Івана Франка виступили І. Лизанівський та С. Пилипенко.
Черговість виходу томів змінювалась, бо серійність зібрання дозволяла водночас видавати томи різних серій. Зрештою, до грудня 1926 р. вийшли друком томи І, ІІ, ІІІ, ІV, V, VІ, ХІІ, ХІІІ, ХІV, ХV, ХХ і ХХІ.
Зважаючи на стислі терміни підготовки, робота тривала у напруженому ритмі: згідно з положеннями договору з «Книгоспілкою», видавництво мало випускати що три місяці не менше трьох томів і завершити проєкт до кінця 1929 року. Це вимагало надзвичайної злагодженості на всіх рівнях, але доводилося долати і побутові негаразди, які вносили у роботу певний дисонанс.
Долучились і трагічні обставини життя редактора: 2 лютого 1931 р. І. Лизанівського заарештували, а 9 вересня 1937 р. Особливою трійкою при Управлінні НКВС засуджено до розстрілу.. Видавництво «Рух» 1933 р. припинило своє існування. Посилення ідеологічного контролю, несприятливі обставини для розвитку діяльності приватних та кооперативних видавництв, відсутність паперу необхідної якості, брак обігових коштів, проблеми з розповсюдженням, висока вартість примірників стали визначальними у долі тридцятитомника. 
У підрозділі 2.3. «Дотримання авторського права при підготовці видання творів Івана Франка у 30 томах» уперше розглянуто проблему дотримання авторського права у процесі підготовки багатотомника. Джерельною базою для цього стали архівні документи з фондів Центрального державного архіву-музею літератури і мистецтва України, Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, які раніше не були введені до наукового вжитку.
На законодавчому рівні захист авторського права у той час не був врегульований належним чином, про що свідчить «Збірник узаконень та розпоряджень робітничо-селянського уряду України» за 1919–1924 роки. Проблема історії становлення та розвитку захисту авторського права та суміжних прав в Україні висвітлена у юридичних дослідженнях В. Дробʼязка, О. Кочиної та інших. Перші документи, що стосувалися гонорарних питань, датовано 1925 р. Доти видавництва намагалися визначити відносини з письменниками, укладаючи угоди і детально прописуючи умови. Проте часто твори перевидавали без відома і згоди автора чи видавництва, якому були тимчасово відчужені права на друк, до того ж без дотримання жодних фінансових зобовʼязань. Видавництво «Рух» взаємини з авторами намагалось оформити у правовому полі.
Згідно із заповітом, авторські права Іван Франко передав своїм дітям, які набули законних прав 15 січня 1918 р. і регламентували свої відносини з видавцями шляхом укладання угод. У 1919 р. зафіксовано звернення нащадків до Української академії наук з пропозицією викупити у них право на видання творів батька. Згоди їм не дали, а проєкт зібрання у 17 томах не втілили у життя. 
У 1924 р. І. Лизанівський звернувся за дозволом до вдови письменника Ольги Франко, яка надіслала відповідну довіреність. Але ДВУ подало скаргу на видавництво «Рух», вимагаючи заборонити видання. Правлінню «Руху» вдалося довести своє виняткове право друкувати твори Івана Франка. 
Незважаючи на те, що багатотомник, зрештою, — спільне видання «Руху» і «Книгоспілки», усі фінансові розрахунки з родиною письменника брав на себе «Рух». Відповідну видавничу угоду зі спадкоємцями митця підписали 15 грудня 1926 р. Обсяг зібрання мав скласти 400 друкованих аркушів. Погоджено було і суму авторського гонорару: 45 аркушів по 30 крб. і 355 аркушів по 50 крб., загальна сума — 19000 крб. Спадкоємців письменника прикро вразив факт невеликого накладу, про що свідчить лист Тараса Франка до І. Лизанівського від 4 грудня 1926 р.
Гонорар родина Франків отримувала невчасно і не в повному обсязі. Архівні документи ілюструють низку труднощів, обмежень та заборон, які мусив долати видавець. Як свідчить виписка з рахунку видавництва «Рух» про розрахунки за багатотомник Івана Франка, всього було нараховано 18359 крб., виплачено — 11177 крб. Борг на 2 травня 1933 р. становив 7182 крб. У листі Петра Франка до ліквідаційної комісії 22 травня 1933 р. від імені спадкоємців Івана Франка висловлено прохання застерегти їхні авторські права, а видавництву й надалі брати участь у виданні спадщини батька. 
Отже, аналіз документів і архівних джерел істотно розширює інформацію про вирішення проблеми дотримання авторського права у процесі підготовки тридцятитомника. 
У підрозділі 2.4. «Особливості композиції корпусів малої прози та поезії» увагу акцентовано на композиційних особливостях корпусу малої прози та поезії у тридцятитомному виданні.
Попри те, що розпочав свій творчий шлях І. Франко як поет, зібрання відкривається його малою прозою. На етапі формування концепції укладання томів оповідань упорядник не дотримався ні історичного, ні хронологічного принципів розташування матеріалу: ту чи ту збірку оповідань письменника доповнено іншими, близькими за змістом творами і розташовано у межах тому здебільшого в хронологічному порядку, за часом першої публікації. Проте, у межах дев’яти томів не дотримано хронологічної послідовності: написані приблизно в один час твори опинилися у різних томах. Збірку творів для дитячого читання «Коли ще звірі говорили» включено до ХХV тому. Крім того, передмови, які є важливою складовою збірок письменника і містять цінний матеріал для дослідження його творчої лабораторії, винесено у додатки, де вони сприймаються як тексти допоміжного характеру.
Цінність корпусу малої прози полягає у тому, що були зібрані всі відомі на той час і доступні упоряднику оповідання І. Франка, друковані за життя письменника і опубліковані посмертно за автографами, за винятком «Староруських оповідань». Але принцип комплектування томів не витримує критики.
Поезію представлено у томах ХVІІІ, ХХ–ХХІІІ. Основою концептуального бачення передруку збірки «З вершин і низин» стала однойменна збірка за редакцією В. Сімовича 1920 р. До такого висновку схиляють ідентичні міркування упорядників, висловлені у передмовах, та «доповнення» Франкових циклів тими самими текстами. І. Лизанівський у структуру збірки додав твори, які можна поділити на три групи. Першу становлять тексти, передруковані зі збірки «Давнє і нове» (1911 р.): «Пісня руських хлопів-радикалів», «Січовий марш», «Де єсть руська вітчина», «Новітні Гайдамаки», «Женщина», «Дума про Меледикта Плосколоба», «Дума про Наума Безумовича», «Воронізація», «Дрогобицька філантропія», «Русинам фаталістам», «Нове Зеркало», «Сучасний літопис», «Пані Февросія», «Українська студентська мандрівка». Друга представлена поезіями зі збірки «Із літ моєї молодости» (1914 р.): «Невільники», «Товаришам із тюрми», «Наші чесноти», «Поступовець», «Наука». А до третьої увійшли твори, які не друкувались за життя автора або не потрапили до збірок: «У непам’ять», «Похорон», «Ой, не люби мене, дівчино», «Руським в’язням із р. 1882», «Меморандум бодяків», «Глуповська конституція». 
Поеми «Панські жарти», «Смерть Каїна» та «Цар і аскет» перенесено до тому ХХІV, а поему «П’яниця» — до циклу «Галицькі образки»; вилучено цикл «Зів’яле листя». Передмови до збірок «З вершин і низин» та «Із літ моєї молодости», які мають важливі відомості про задум, авторське бачення їх композиції, особливості творчої лабораторії, винесено в «Додатки».
Крім того, І. Лизанівський зняв нумерацію поезій у складі циклів у змісті, хоча зберіг її у тексті збірки. Загалом у змісті чимало назв усічено або змінено: здебільшого назви подано за першим рядком поезії або за його частиною, а ініціальні назви ліквідовано.
Пояснюючи критерії вибору текстів для публікації, І. Лизанівський повідомив читачів, що він орієнтувався на пізніші редакції та варіанти Франкових творів, які вважав остаточними. До першої групи текстів, які згодом зазнали авторських змін (ідеться, зокрема, про публікацію 1903 р. в антології «Акорди»), належать поезії «Гімн» та «Каменярі». На основі порівняльного аналізу цих творів у збірці «З вершин і низин» (1893 р.), антології «Акорди» та видання тридцятитомника встановлено, що І. Лизанівський непослідовно враховував авторські зміни на лексичному, фонетичному та синтаксичному рівнях, допускав редакторські втручання, тому в результаті тексти мають контамінативний характер.
Друга група творів зі змінами І. Франка, — це сонет «Народна пісня» та поезія «Думка в тюрмі» зі збірки «Із літ моєї молодости». Упорядник передрукував текст сонета «Народна пісня» зі збірки «З вершин і низин» 1893 р., внісши деякі правописні корективи. Поезія у структурі збірки трапляється двічі: друга її редакція відкриває цикл «Із літ моєї молодости».
Поезія «Думка в тюрмі» входила до циклу «Скорбні пісні» збірки «З вершин і низин» 1893 р. без назви під номером VІІ. Назву їй дав І. Франко у збірці «Із літ моєї молодости». І. Лизанівський жодних пояснень стосовно джерела передруку не дає. На основі зіставлення текстів виявлено, що упорядник не дотримався текстологічних принципів у виборі джерела — текст контаміновано з текстів 1893 р. та 1914 р. 
Окрему групу творів збірки «Із літ моєї молодости» І. Лизанівський самовільно увів у структуру збірки «З вершин і низин» у складі тридцятитомника. Всього збірка налічувала 35 поезій, 27 з яких подано як окремий цикл наприкінці збірки, а вісім вмонтовано у різні цикли.
У тридцятитомнику подано лише рік написання поезій, авторські відомості про друк не відтворено, лише до окремих творів наведено як коментар. До уваги взято й не всі авторські історичні екскурси до поезій, як-от: про співця Митусу («Співець Митуса»), хозарську данину («Данина»), напад Аскольда і Дира на Царгород («Аскольд і Дир під Царгородом»), пророцтво смерті князя Олега («Князь Олег»), битву й загибель князя Святослава з печенігами («Святослав»), переказ уривка з «Історії русів» про битву між Наливайком і поляками під Чигирином у 1596 р., що стало основою для поеми «Хрест Чигиринський». На важливості цих приміток І. Франко наголошував у передмові до збірки. Саму передмову вилучено з основного корпусу і вміщено як додаток до тому ХХІ.
Збірка «Давнє й нове» (1911 р.) складалась із дев’яти поетичних циклів. Її використано як джерело для передруку, про що сказано в «Увагах». Проте представлена вона не повністю — лише сатиричні поеми та поезії з VІІ-го циклу «Із злоби дня»: «Дума про Меледикта Плосколоба», «Дума про Наума Безумовича» (включені до циклу «Оси»), «Воронізація», «Дрогобицька філантропія», «Русинам фаталістам», «Нове Зеркало», «Сучасний літопис» (1884), «Пані Февросія» (входять до створеного редактором циклу «Наші чесноти»), «Женщина» (цикл «Знайомим і незнайомим»), «Українська студентська мандрівка» (являє собою окрему цілісність), та з ІХ-го циклу «Гімни і пародії»: «Пісня руських хлопів-радикалів», «Січовий марш», «Де єсть руська вітчина», «Новітні гайдамаки» (включені до циклу «Україна»). Поезію «На зорі соціялістичної пропаганди», що відкриває цикл «Із злоби дня», подано в «Увагах» як варіант вірша «Товаришам із тюрми».
Свою позицію щодо часткового друку збірки І. Лизанівський пояснює в «Увагах» до тому ХХІІ. Він зазначає, що поезії «Замість пролога», «Мамо, природо!», «Неназваній Марії», «До музи», «Честь творцеві твари», «З нових співомовок», «Не мав багач ліпшого», 16 текстів із «Паренетикону», 10 — зі «Строф», «Притча про рівновагу», «Притча про захланність», «Притча про сіяння слова божого», «Два чуда св. Николая», «Рука Івана Дамаскіна», «Фуль цар єгипетський», «Зороастрова смерть», «О. Люнатикові», «Вольні вірші», «Блюдитеся бѣса полуденного», «Многонадійний» будуть передруковані у ХХV томі. Однак т. ХХV–ХХVІ присвячено дитячій літературі. Окремі позиції із заявлених передруковані у томі ХVІІІ — «Із літературної спадщини». 
Упорядник руйнує авторську композицію циклу «Паренетікон»: із 40 віршів обирає лише 16. У збірці «Давнє і нове» «Строфи» — це складова циклу «Паренетікон», тоді як у І. Лизанівського — окремий цикл, кожна строфа має свою позицію у змісті та усічену назву за першим рядком. Загальну кількість зменшено з 50 до 12. 
Передруковуючи хроніку «Сучасний літопис», редактор не включив у текст ч. ІІІ «Притча о блѣдныхъ отцѣхъ» та ч. ХІ. «Притча ω Фарисеи и Мытарѣ» як доповнення до описуваних подій, проігнорував авторські примітки про друк кожної частини (вказав лише рік); зробив купюру. Не враховано також авторський коментар щодо рецензії А. Крушельницького на поезію «Пісня руських хлопів-радикалів» при передруці вказаного твору. Його немає і в п’ятдесятитомному зібранні; текст введено до «Покажчика купюр». 
Посторінковий коментар до поезій здебільшого зводиться до пояснення діалектизмів та перекладу окремих слів чи фраз з німецької, польської, французької мов. Розлогіший історико-літературний коментар стосується сатиричних творів, передрукованих зі збірки «Давнє і нове».
Редакторська корекція текстів у ХХ–ХХІ томах переважно правописна. Однак ці зміни не завжди послідовні. У роботі наведено найпоширеніші випадки редакторського втручання у мову творів. 
Водночас спостерігаються виправлення ідеологічного характеру, які виразно демонструють тогочасну практику радянських видавництв. Передусім вони стосуються релігійних аспектів життя. Зміни у способі передачі лексики релігійного характеру вписуються у парадигму ідеологічного спотворення тексту. Суперечливою постає заміна етноніму жиди на фарисеї в окремих текстах.
Композиційно збережені збірки «Мій Ізмарагд», «Semper tiro», «Зів’яле листя» та «Із днів журби».
На етапі формування концепції передачі поетичних творів І. Лизанівський припустився низки текстологічних помилок, і як наслідок — композиційно зруйнував збірки «З вершин» і низин», «Із днів моєї молодости», «Давнє і нове». Не дотримано і наукових принципів вибору основного тексту, що призвело до невиправданої контамінації. Водночас, надруковані у цих томах поезії «Не пора, не пора, не пора», «Ляхам», «Розвивайся ти, високий дубе» (цикл «Україна» збірки «З вершин і низин»), «Самбатіон», «Пір’є», «Асиміляторам», «Заповіт Якова» (цикл «Жидівські мелодії» збірки «З вершин і низин»), «Русинам-фаталістам», «Сучасний літопис [1884]», уривки з хроніки «Українсько-руська студентська мандрівка» (із циклу «Із злоби дня» збірки «Давнє і нове»), «Січовий марш», «Новітні гайдамаки» (із циклу «Гімни і пародії» збірки «Давнє і нове»), «Наперед», «Хрест», «Коляда» (із збірки «Із літ моєї молодости»), поема «Великі роковини», уривок з передмови до збірки «Мій Ізмарагд» згодом з ідеологічних міркувань не увійшли до п’ятдесятитомника і побачили світ лише у додаткових томах, виданих у незалежній Україні.
Розділ третій «СПРОБА РЕКОНСТРУКЦІЇ ІСТОРІЇ ПІДГОТОВКИ ДО ДРУКУ ВИДАННЯ ТВОРІВ ІВАНА ФРАНКА У 25 ТОМАХ» побудовано на основі аналізу архівних документів з метою відтворити особливості підготовки видання 1940–1941 рр. та окреслити перешкоди на шляху його реалізації.
У підрозділі 3.1. «Формування плану-проспекту видання 1940– 1941 років» увагу зосереджено на аналізі кількох планів-проспектів видання, що збереглись у фондах Львівської національної наукової бібліотеки України імені В. Стефаника та Центрального державного архіву-музею літератури і мистецтва України. 
Видання творів Івана Франка було визначено як пріоритетний вектор роботи новоствореного Львівського відділу Інституту української літератури ім. Т. Г. Шевченка на 1940 рік, і необхідність ювілейного зібрання продиктована не лише суспільною значимістю, а й політикою радянського уряду після приєднання Західної України 1939 р.
Загальний обсяг планованого зібрання зазнавав змін: з початкових 15 томів художньої спадщини та 16 томів науково-критичних праць зрештою прийняли рішення на користь двадцятип’ятитомного видання, що включало б, крім художніх творів, вибрані літературно-критичні праці. Основна робота була сконцентрована у Львові. Перше засідання членів редакційної комісії, на якому обговорювались питання текстологічних засад, терміни видання та розповсюдження тиражів відбулося 10 лютого 1940 р. Академіку М. Возняку доручили скласти проспект майбутнього проєкту.
В архіві М. Возняка зберігається план ювілейного видання творів Івана Франка у 15 томах, до якого мали ввійти художні твори. Гіпотетично, це попередній план видання художніх творів, згідно з яким тексти мали розміщувати серіями: мала проза (томи І–ІV), повісті (томи V–VІІ); драматичні твори (том VІІІ); дитячі твори та збірка «Із літ моєї молодости» (том ІХ), Х–ХІ томи складала поезія, у томі ХІІ мали бути представлені поеми; том ХІІІ — поетична спадщина, що не ввійшла до збірок. Два останні томи (ХІV–ХV) присвячені поетичним перекладам. Концепцію запозичено з тридцятитомника за редакцією І. Лизанівського та С. Пилипенка. 
27 квітня 1940 р. на засіданні редколегії затвердили інструкцію, яка в 11 пунктах розкривала основні текстологічні засади ювілейного видання. Упорядники розробили науковий апарат і закцентували увагу на необхідності дотримання принципу врахування останньої авторської творчої стадії роботи над текстом.
Проспект корегувався, тому існує кілька його варіантів і зберігаються вони у різних фондах. Пронумеровані й без пагінації, рукописні та машинописні, у повному обсязі та лише уривки, деякі містять дані про календар підготовки та відповідальних осіб. 
У фонді М. Деркач (у Центральному державному архіві-музеї літератури і мистецтва) та у фонді Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка (відділ рукописів Львівської національної наукової бібліотеки України імені В. Стефаника) зберігаються абсолютно ідентичні плани-проспекти із детальним змістовим наповненням та зазначенням загального обсягу кожного тому й кількості аркушів кожного твору. Факт збереження проспектів у різних архівах свідчить про те, що це і був основний робочий план. На проспекті з фонду Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка наявні рукописні помітки чорнилом синього кольору — інформація про друк оповідань другого тому у прижиттєвих збірках та літературно-критичних праць ХХІІІ тому — доказ початкового етапу роботи над томами.
Окрема дослідницька ланка — проспект з фонду М. Возняка, на якому зауважено, що його отримано від Укрдержлітвидаву і збережено рукописним відділом Інституту української літератури ім. Т. Г. Шевченка АН УРСР. Згідно із записами, частину томів підготовлено у вигляді машинопису і гранок. Слід вважати, що це був остаточний варіант плану видання. На основі зіставлення та аналізу записів із попередніми планами простежується ступінь повноти подачі малої прози, формування загальної концепції передачі поезії та особливостей корпусу літературно-критичних праць. Відповідно до цього проспекту, упорядники дотрималися серійного розподілу матеріалу. Як і тридцятитомник, відкривала б видання мала проза (томи І–V); томи VІ–ІХ відведено повістям; том Х — драматичним творам; поезії — томи ХІ–ХV. Плани томів ХVІ–ХVІІІ не збереглися, ймовірно, вони мали бути присвячені перекладам, а літературно-критичні праці планувалося умістити в томах ХІХ–ХХV. Редакторські нотатки свідчать, що тридцятитомник міг бути джерелом для передруку перекладів. 
Принцип розташування матеріалу — жанрово-хронологічний. Авторські передмови до збірок, пояснення до окремих творів, відгуки на рецензії планувалось винести у примітки. 
Значних змін зазнавали томи літературно-критичних праць. На структуру томів істотно впливав ідеологічний чинник.
У підрозділі 3.2. «Особливості реалізації видавничого проєкту» проаналізовано фактори, що стали на заваді реалізації двадцятип’ятитомника творів Івана Франка.
Про хід підготовки видання інформувала газета «Вільна Україна», відповідні публікації з’являлися на шпальтах «Літературної газети» й на сторінках журналу «Література та мистецтво». Між тим, заявлені терміни було порушено. Упорядкування спадщини Івана Франка, засноване на науково-критичній перевірці текстів письменника, виявилося надзвичайно складним проєктом, потребувало упорядкованого архіву, самовідданості працівників, а головне — злагодженості на всіх рівнях. Саме від чіткої організації роботи залежали терміни виходу книжок у світ.
Упорядники зіштовхнулись з проблемою відсутності фахових перекладачів. Найбільше збережених угод укладено з Деркачем П. М. як перекладачем з польської та німецької мов. З польської мови перекладав і В. Дорошенко, а М. Рудницький — з угорської мови. 
Дражливою була і проблема наповненості томів літературно-критичних праць. Науковці постійно радились, проте затримок і непорозумінь уникати не вдавалось.
Графік виготовлення до друку двадцятип’ятитомника зусиллями працівників Львівського відділу Інституту літератури виглядав дуже щільним і напруженим. Рукописи мали бути здані до 1 січня 1941 р. Але брак злагодженості в роботі, зміна складу науковців, перевантаження обов’язками, несприятливі побутові обставини, відстань та початок Німецько-радянської війни стали найголовнішими перешкодами на шляху до втілення проєкту. Встигли вийти друком 1941 року лише другий та дванадцятий томи: том ІІ — оповідання, том ХІІ — твори дитячої тематики.
Потреба видання творів із науково перевіреними текстами, що могли б бути корисні вченим і задовольняли б інтереси пересічного читача, не втратили своєї актуальності в повоєнний час. Це й стало поштовхом до відновлення наукової теми з 1941 р. — видання творів Івана Франка у 30 томах. Його підготовкою мав займатися увесь штат наукових співробітників Львівського відділу Інституту української літератури. Термін закінчення роботи — 31. ХІІ. 1947 р. Однак, відділ ліквідували 1 грудня 1946 р. На початку 1950 року архів Івана Франка перевезли до Києва. Наступне багатотомне видання творів письменника — видання у 20 томах, було здійснене упродовж 1950–1956 рр.
У ВИСНОВКАХ узагальнено результати дисертації. У процесі комплексного аналізу архівних матеріалів, передмов до збірок творів Івана Франка з’ясовано, що автор мав власне бачення кількатомного видання оповідань, присвячених різним аспектам життя галицького населення. Цей задум письменник виношував більше десяти років. Як результат — угода з видавцем А. Хойнацьким на дванадцятитомне видання. Через матеріальну нестабільність, проєкт не вдалося реалізувати, тому це видання і не зафіксували у бібліографічних довідниках. Пропозиція науковців розцінити окремі збірки як частини проєкту достатньо авторитетна. Це дає підстави розглянути можливість застосування історичного принципу розташування матеріалу у наступному виданні творів Івана Франка. 
Простежено історію тритомного видання творів письменника за редакцією С. Єфремова (1903–1905) у період панування царської цензури. Ступінь участі митця з’ясовано завдяки епістолярію, який доводить, що це була дружня співпраця, заснована на взаємодовір’ї. Основна мета упорядника — наблизити твори галицького письменника для розуміння наддніпрянськими читачами, тому більшість редакторських правок — мовностилістичні, хоча окремі втручання зумовлені суб’єктивними уподобаннями С. Єфремова. Попри те, що це неавторизоване видання має численні редакторські правки й цензурні вилучення, воно сприяло популяризації творчості І. Франка на території Наддніпрянської України.
Особливого значення набуває проблема текстологічної та джерелознавчої історії посмертних багатотомних видань творів письменника, адже тільки ретельне вивчення переваг і недоліків роботи попередників може стати запорукою успішної реалізації наступного видавничого проєкту. Перші посмертні спроби упорядкування творів Івана Франка були здійснені на території Радянської України. У розробці проспектів зібрань велике значення мав етап пошуку матеріалу, бо архів письменника перебував у підпорядкуванні іншої держави. Наявність чи відсутність джерел для передруку могли забезпечити або успіх, або неможливість видання. 
З’ясовано, що перша спроба упорядкувати кількатомник творів Івана Франка припадає на 1919 р. Реконструювати історію видання вдалося лише гіпотетично; воно не реалізоване через несприятливі суспільно-політичні обставини. Посмертні зібрання та їх історія позначені наявністю лакун, багато з яких вдалося ліквідувати, вивчаючи численні архівні джерела. 
Через недоступність архіву, брак фахівців, наукового досвіду в розробці проспекту видання тридцятитомник 1924–1931 рр. зазнав критики в радянському літературознавстві. Найбільше зауважень у наукових дослідженнях було висловлено стосовно композиційних принципів упорядкування матеріалу. Втім, це було перше видання спадщини І. Франка такого масштабу, стало певним досягненням у збиранні, вивченні й популяризації творчості письменника. Саме тридцятитомник послужив основою для колективу фахівців Львівського відділення Інституту літератури, яке готувало наступне видання у 25 томах. Вони взяли до уваги серійне розташування матеріалу, і, можливо, тридцятитомник став би джерелом для передруку перекладних творів. Співпраця М. Возняка та І. Лизанівського під час формування корпусу літературно-критичних статей для тридцятитомника послужила відправним пунктом для фахівців уже в 1940-х роках, а їхнє листування дало поштовх М. Вознякові простежити творчу історію драми І. Франка «Рябина». 
Нереалізоване і видання у 25 томах 1940–1941 рр. Історія його підготовки демонструє фаховість розробки плану-проспекту, наукового апарату, добору текстів для друку та врахування основного текстологічного принципу — дотримання авторської творчої волі, що стало можливим завдяки фаховому опрацюванню архіву письменника. Проаналізовано проспекти видання. З’ясовано, що найбільшого коригування зазнавали томи літературно-критичних праць. Оцінка подій з позиції відстані дозволяє окреслити пласт проблем, що так чи так мали стосунок до видання загалом і позначились на долі колективу науковців зокрема. Підготовчі матеріали двадцятип’ятитомника, ймовірно, стали основою для підготовки двадцятитомного видання творів Івана Франка у 1950-х роках. 
Вивчення архівних джерел дає змогу окреслити підходи виконавців до вирішення проблеми текстологічних принципів кожного видання, а також розкриває драматичні колізії цих процесів, дозволяє оцінити фанатичну відданість упорядників та науковців і охарактеризувати весь масив труднощів, які їм доводилося долати. 
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АНОТАЦІЯ

Голяк Т. В. Текстологічна історія багатотомних видань творів Івана Франка (1876–1941 роки). — Рукопис.
Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.01.09 — літературне джерелознавство і текстологія. — Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, Київ, 2020.

Дисертація — перше системне дослідження текстологічної історії багатотомних видань творів Івана Франка, виконане із залученням широкого масиву архівних матеріалів, більшість із яких досі не було введено у науковий обіг. На основі комплексного аналізу архівних джерел та епістолярію простежено процес зародження і кристалізації (від 1876 р.) авторського задуму кількатомного видання оповідань та шляхи його реалізації. 
Реконструйовано історію підготовки до друку та публікації багатотомних видань творів І. Франка першої половини ХХ століття (до 1941 р.): у трьох томах за редакцією С. Єфремова (1903–1905 рр.), нереалізованого видання 1919 р., у 30 томах за редакцією І. Лизанівського (1924–1931 рр.) та у 25 томах (1940–1941 рр.). Простежено вирішення проблеми дотримання авторських прав під час видання творів Івана Франка у 30 томах. Проаналізовано характер редакторських втручань у авторський текст (на прикладі дитячих оповідань видання 1903–1905 рр. та поетичних творів тридцятитомного зібрання 1924–1931 рр.). Окреслено низку причин, які могли стати на заваді успішного завершення видавничого проєкту 1940–1941 рр. 

Вивчення текстологічної та джерелознавчої історії багатотомних зібрань творів Івана Франка є важливим підґрунтям для підготовки наступного видання.

Ключові слова: літературний задум, текстологічна історія, багатотомне видання, проспект видання, композиція, творча воля автора, втручання у авторський текст, різночитання.
АННОТАЦИЯ

Голяк Т. В. Текстологическая история многотомных изданий произведений Ивана Франко (1876–1941 года). — Рукопись.
Диссертация на соискание научной степени кандидата филологических наук по специальности 10.01.09 — литературное источниковедение и текстология. — Институт литературы им. Т. Г. Шевченко НАН Украины, Киев, 2020.
Диссертация — первое системное исследование текстологической истории многотомных изданий произведений Ивана Франко, выполненное с использованием широкого массива архивных материалов, большинство из которых не было введено в научный оборот. На основании комплексного анализа архивных источников и эпистолярия прослежен процесс зарождения и кристаллизации (с 1876 г.) авторского замысла многотомного издания рассказов, а также пути его реализации. 
Реконструирована история подготовки к печати и публикации многотомных изданий произведений Ивана Франко в первой половине ХХ века (до 1941 г.): в трех томах под редакцией С. Ефремова (1903–1905 гг.), нереализованного издания 1919 г., в 30 томах под редакцией И. Лизанивского (1924–1931 гг.) и в 25 томах (1940– 1941 гг.). Прослежено решение проблемы соблюдения авторского права во время издания произведений Ивана Франко в 30 томах. Проанализирован характер редакторских исправлений в авторском тексте (на примере детских рассказов издания 1903–1905 гг. и поэтических произведений тридцатитомного издания 1924–1931 гг.) Определены причины, которые могли помешать успешному завершению издательского проекта 1940–1941 гг. 
Изучение текстологической и источниковедческой истории многотомных изданий произведений Ивана Франко — это важная основа для подготовки нового издания. 
Ключевые слова: литературный замысел, текстологическая история, многотомное издание, проспект издания, композиция, творческая воля автора, вмешательство в авторский текст, разночтения. 
SUMMARY
Holiak T. V. The textual criticism history of multivolume publications of Ivan Franko's creative works (1876–1941) — Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Philology (Doctor of Philosophy), speciality 10.01.09 — Literary Source Studies and Textual Criticism. — Shevchenko Institute of Literature. National Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv, 2020. 
The Dissertation is the first systematic study of the textual history of multivolume publications by Ivan Franko’s creative works, which was done with the involvement of a wide array of archival materials. 

Based on a comprehensive analysis of the sources and the epistolary, the process of birth and crystallization (from 1876) of the author's concept of a multi-volume short story publication is traced. The work on the implementation of the ambitious plan began after an agreement with the publisher A. Khojnatskiy in 1902; a written agreement was concluded in 1903. The probable reasons for stopping of this publishing project are substantiated.

The history of preparation for printing and publication of the three-volume works by S. Efremov edition during 1903–1905 was traced. It was found that most of the authority, with the consent of the author, was transferred to S. Efremov. Using of the textual criticism method of research allowed to establish some variant reading and to comment on editorial interventions in the author's text at the examples of the children's stories like «Little Myron and other stories», «Grits’ school science», «The pencil», «Schönschreiben».

The circumstances of preparation by the Academy of Sciences of a hitherto unknown collection in 17 volumes of 1919 were revealed. Possible reasons for unrealizing this publishing project have been formulated.

The history of the publishing of the thirty-volume edition of Ivan Franko's creative works (1924–1931) which was done by editions «Rukh» and «Knigospilka», was reconstructed. The motives of private publishers for the implementation of this project have been revealed. The peculiarities of forming of a project, which directly depended on the results of archival search work, were commented on (the writer's archive was located in Lviv, outside the border then, and was therefore disordered, so it was almost impossible to be used). The peculiarities of forming of a project, which directly depended on the results of archival search work, were analyzed. It was found out, that M. Wozniak assisted in the formation of the corpus of I. Franko’s literary-critical works, which were not published in the thirty-volume edition.

Common difficulties of the publishing process, which had to be overcome by the editor, are outlined. It is determined that political circumstances, financial insolvency and a whole range of household problems became decisive in the fate of this project.

I. Lyzanivsky's relations with Ivan Franko's heirs are considered separately, in particular, regarding the observance of copyright.
The compositional features of the case of small prose and poetry are analyzed. Many variant readings in poetic works and the most explicit examples of editorial interference in the author's text were determined.
The history of preparation for printing twenty-five-volumes of 1940–1941 was investigated. A part of lacunas in the history of the project was successfully fulfilled by the studying of an archival-sources. The result of that searches was news about the variability of the prospectus of the publication and the content of some volumes. The reasons that could hinder the successful implementation of the project were outlined. Sources say that 20 volumes of the publication have been prepared by the scientists, but only the II and the XII volumes were published. Nevertheless, the work of the scientists became the basis for the next edition of Ivan Frank's works in 20 volumes, which was done during 1950–1956 years.

Studying the textual criticism and the source history of Ivan Franko's multi-volume editions makes it possible to attract many archival materials to the scientific circulation, to recreate dramatic collisions of publishing processes, to analyze the approaches of performers of solving the problem of textual criticism principles of editions, which is an important basis for the preparation of the modern edition.

Keywords: Ivan Franko, multivolume edition, the textual criticism history, literary idea, editing, composition, the creative will of the author, variant reading.

